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AHomauisa. Lia cmammsa € crnpoboro o0b6rpyHmysamu 3acadu memamu4Hoi Knacugbikauir
aHeniticbKoi 6iomexHOo102i4HOI mepMiHoI02il, U3Ha4YUMU MPUHYUNU i cucmemMHo20 yriopsiOKy8aHHs. Y
cmammi 3a O0MOMO20t0 J/102iKO-MMOHAMIMEBO20 aHasi3y 8USIB/IEHO OCHOBHI NIEKCUYHI piHI, memamuyHi
epynu ma nidepynu aHeniticbkoi mepmiHonoaii cepepu biomexHornoeii. lNokasaHo, wo biomexHonoaidHi
mepMiHU cmaHoe/1simb MepMiHOI02iIHHY cucmeMy, 0e KOxHa OOUHUUS ¢bikcye i supaxae iCmomHi
O3HaKuU OKpPeMoz20 MoHAMMmS, gidbusae 38’A3KU MK MOHAMMSAMU ma 8Ka3ye IXHE Micue & cucmemi.
Bcma+oeneHo, wo cucmemamu3sayis mepmiHie y euensadi Knacugbikauii cnpusmume anubwomy
PO3YMIHHIO 3MiCmy JIeKCUYHUX OOUHUUb 8 cebepi biomexHonoail. BudineHHs memamuyHux epyn 3
mepMmiHOI02i4HO20 wWwapy 0a€e MOX/Iugicmb 8US8UMU PIi3HI  TEKCUKO-CeMaHMUYHi rpouecu, SKi
gidobpaxkeHi 8 HayKkogill Mogi 3a OOMOMO20t0 MEepPMIHOM02IHHUX OOUHUUL. 3a CrifbHICMI0 ceMaHmMUuKU
mepmiHu cghepu  biomexHonoaii nodifatombCsa Ha meMamuyHi 2pynu, ceped SAKUX epyrnu Ha
o3Ha4YeHHs: cuposuHU, bionozidyHo20 ob'ekma, biomexHo02iYHo20 nNPodyKma, mexHosoail, npouecie
i anapamig, siki 3Halw/Iu ceoe 3acmocyeaHHs1 8 2asny3i biomexHonoeil. AHenilicbkka biomexHomnozaiyHa
mepmiHocucmema, 5K i 6yOb-siKka iHWa 2ary3eea mepMiHosogis, € 8i0KpUMOoO ma QUHaMIYHO, PO WO
cei04uUmb aKmueHiCmb BUHUKHEHHSI HOBUX MEePMIHOI02IHHUX Ha38 Ha ro3Ha4YeHHs 8i0rnogiOHuX
2arsy3e8ux rMoHsIMkb.

Knro4yoei cnoea: mepwmiH, 6iomexHonoziyHa mepMiHOo2is, memamuyHa Kriacugbikauis,
memMamuy4Ha epyna.

CTpimMKniA po3BUTOK cdepu OBioTexHormorii nori B POCIACBKIA Ta aHrnicbkin MoBax Oynu
obymoBntoe LBMAKe dopmMyBaHHS 1] npegmetom pocnigkeHHss C. Bacunbesoi [1].
TEPMIHOMOriYHOro anapaTy, B KoMy Bigbunuca JI. Porad BuMBYana ceMaHTW4Hi sBULLE, LWO
TEeHAEHLUiT, XapakTepHi Ans Cy4acHOi NEeKCUKn B XapaKTepusyloTb  aHrMmiicbky  BioTexHomorivHy
uinomy. TemaTuyHa rpyna JfeKCUKM ranysi TepmiHonorito  [10]. CWHOHIMIYHI BigHOLLEHHST B
GioTexHonorii iCHye i po3BMBaETLCA BiAMNOBIAHO aHrNOMOBHIV TepMiHonorii cpepun GioTexHomorii i
00 3aranbHUX 3aKOHOMIPHOCTEN, XapaKTepHUX mMeTadopuyHi  cnocobwu i yTBOpEHHs  Bynu
ONs TeMaTUYHKX | NEKCUKO-CEMaHTUYHNX rpyn, npegmetom gocnimpkeHHa O. CwuporiHoi [11, 12,
a TakoX AOna TepMiHiB, npodecioHaniamis i 15]. MNpoTte, nNonpu 3Ha4Hy KinbKiCTb FPYHTOBHMX
MOHATb,  SKi no3Ha4alTb  TEXHOMOriYHi HayKoBUX CTyfAiil, B Cy4acHOMY TepMiHO3HaBCTBI
npouecu, MexaHiamu i dBuwa. BuByeHHs, HEMae HaykoBMX Mpaub, Yy SKUX OU CUCTEMHO
knacudikauisi, onMc TEPMIHIB, LLO BUHUKAKOTb Y po3rnsganyM MuTaHHa TeMaTudHoI  Knacudoikawi
HOBMX ranys3six 3HaHHs, 0O AkuX, 6e3 CymHiBy, AHIMINCbKMX  BIOTEXHOMOrYHUX TepMiHiB. Lium i
Hanexutb i OioTexHonoris, € ogHUM 3 3yMOBIiEHA aKTyanbHICTb  PO3BiOKW,  OCKINbKM
aKTyanbHUX HANPSAMKIB Cy4aCHMX NiHMBICTUYHUX aHani3 Bu1LLie3a3Ha4YeHoi TEPMIHOMOTIT € BaXIIMBOKO
AOCrigaXeHb, SKi 3yMOBUNWU MOSABY YMCIEHHUX Npo0remoto, NOB’A3aHOK 3 LLUMPOKUM MPaKTUYHUM
npaup MoBo3HaBuiB. Tak, crtarti O. Mwuwak BMKOPWCTaHHAM pe3ynbTaTiB HayKOBMX OOCATHEHb
NpuUcBAYEHO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOMY [ BioTexHonoril.

OepviBaLiiHOMY aHanisy aHrmincekoi  BioTexHo- AHaniz nyb6nikauwin. TemaTuyHi rpynu
TOriYHOI TePMIHOMOTrII, a TakoX i Knacudikauii Ta nekcukn aHanisytotbca 3 kKiHua XIX B. B
esontouii [13, 14]. MopdororiyHi  0cobnmBoCTi po6oTtax H. Kpywecbkoro i M. [NokpoBCbKoro.
OOHOKOMIOHEHTHNX TepMiHiB cdepn BioTexHO- Y XX CT. ua Tema posBuMBanacs B npausx
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O. AxmaHoBoi, 3 novaTtky XX| CT. — B HayKOBUX
ctyniax M. KpoHraysa, J1. KpucuHa 1a iH.

YBary Jo TeMaTU4HoI Knacudikauit
TEPMIHOMOMYHMX cucTeM Oyno  npuaineHo y
HaykoBux npausax C. Oscendmk (TepMiHONeKcuka
ekonorii), T. JlykoBeHKO (romeonatnyHa TepMIHO-
nekcuka), O. KonraH (TepMiHOMeKkcuka ripHUYOI
cnpaeu), J1. Kosak (TexHiyHa TepMIHOMEKCKKa),
JI.  XaniHoBcbKOi (TEpMIHO-NEKCUKa  NiTanbHUX
anapaTtiB Ta noBiTpsHMX cygeH), O. YopHoi
(TepMiHONEeKcrKa NogaTkoBoi crpasn) Ta iH. Monpu
Te, WO Ui npobnemi nNpPUCBAYEHO YMmarno
NIHMBICTMMHMX nNpaub, BOHA W [JoCi € $K
aKTyarnbHO0, TaK i CKNaaHoHo.

CyyacHi TepMiHO3HaBL|i YiTKO BU3Ha4alTb
OBa pi3HUX MNigxoauM OO0 BMBYEHHSI CEMaHTUYHOI
CUCTEMM HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB: FTOTYHWUNA
i niHrBicTMYHMK. Ha pgymky 3.  KyHby,
“‘cuctemaTtmsauisi TepmiHonorii 6yab-aKoi ranysi
3HaHb Ha OCHOBI ToriYHoro nigxoay
nepegbadae BUSBNEHHA iepapxii HayKOBUX
MOHATb i CTBOPEHHS TeMaTu4HOI Knacudikauii
TepMmiHiB” [6, c. 57]. XapakTtepuayounm TepMiH,
JocnigHukn - pobnsATe  OCHOBHWI  Harornoc  Ha
sicTaBfneHHi CroBa 3 MOHATTAMW MEBHOI ranysi
3HaHb, aKe TEepMiHW cryxaTb He nuwe ans

HOMiHaUji MEeBHMX HAyKoBWX MOHATb, a W
nepenarnTb 3B'A3KM  MDK  HUAMKW, POOO-BUAOBI
O3HaKM, XapaKTepuayloTb YacTMHy W  LUine,

CYMDKHICTb y NpocTopi abo B vaci Towo [7, ¢. 56].

Knacudikauia TepMiHOMNOrYHOi NeKkcunkm 3a
TemMaTu4HUMU rpynaMmm obymoBneHa, 3 OOHOro
6OKy, MO3aMOBHMMM MNpUYMHAMK, Ha MNigcTa.i
acouiaTMBHUX 3B'A3KIB MK MOHATTAMU, SKi
no3Ha4alTbCs; 3 iHWOoro GoKy, iCHye i MoBHa
NpUyYMHa BUBYEHHS TEPMIHONEKCUKU B MeXax
TEeMaTU4HUX  TPyn:  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI
3B'A3KM TEpPMIiHiB, WO cKnagawTb Ty YW iHLWY
TemaTtnyHy rpyny. Cuctematmsauis TepmiHiB
[O3BOMSIE PO3KPUTKM iICTOTHI 3B'sI3KM | BIHOCUHMK
MDK TepMiHaMu, BCTAHOBUTUM MiCLE KOXHOro
TepMiHa B NOHATIMHOI cucTemi [2, c. 153].

Meta crtatTi nondrae y BUSIBNEHHI Ha
OCHOBI NOTKO-MOHATTEBOrO aHanisy OCHOBHWUX
TeMaTU4HUX rpyn TepMiHIB y ranysi 6ioTexHo-
norir.

MaTepiann i mMetoau AocCnigXKEHHS.
I[bxepenbHoto 6a3oo poboTn cryryBanun TEKCTU
3 HayKoBOi niTepaTypu aHrnincbko MOBOH
(nybnikauil HaykoBMX >KypHanis, Marepianu
Mepexi IHTepHeT) i GIOTEXHOMOriYHI CMOBHUKM.
[nsa gocnigxeHHs cCMCTEMHUX CriBBiAHOLWEHb B
GiOTEXHOMOrIYHIN  TEPMIHOCUCTEMI  BUKOPUCTO-
ByBaBCHA TpaguuiiHUA MeTon, Onucy FeKCUKO-
TeMaTU4HUX rpyn.

PesynbTatn.
«BioTexHonorisy»

MOHATTA
3Ha4HoOI

CoboropaHi
NeXxutb B OCHOBI

YaCTMHWU iHHOBAULMHMX OOCHIMKEHb i MPUCYTHE
B MepeBaxHil KiNbKOCTi HaykoBuX pobiT
3a3Ha4yeHoro  OUCUMNIIIHAPHOMO  CEermMeHTa.
bioTexHonoria — uUe Hayka, WO BUBYaeE
MOXITMBOCTiI BUKOPUCTaHHS >XUBUX OpraHiamis
abo nNpoaykTiB  iX KUTTERIANbHOCTI  Ans
BUPILLEHHS TEXHOMOMYHMX 3adad, a TaKox
MOXITMBOCTI CTBOPEHHSI >XMBUX OpraHiamis 3
HeobOXiAHMMW BNACTUBOCTAMM MEeTo4aMM FeHHOI
ilxeHepii. BoHa mae cnpaBy 3 Giomonekynamu,
MiKpoOpraHiamamu, KniTuHaMmuM i TKaHWHaMmu

pocnMH i TBapuH. |i pocarHeHHs 3acToco-
BYIOTbCA B  HaWPiI3HOMAaHITHILWMX  ranyssx
NPOMUCIOBOCTI  (Xap4oBoi, hapMaLeBTUYHOI,
Ha(pTOBOI,  E€MNeKTPOHHOI), B  eHepreTulj,
MeAWUMHI,  CinbCbKOMY  rocnogapcTtsi, npwu
BUpiLLEHHI ekonoriyHux npobnem. OcHoBHa

mMeTa GioTexHonorii — oTpuMaHHA BionoriyHmx
00'ekTiB 3 3a4aHUMK BnacTMBOCTSIMU [ 3, C. 4].

bioTexHonorivHa Hayka 06CNyroByeTbCs
BUKITHOYHO a@HIMTIOMOBHOK TEPMIHOMOTIE, Xo4a
po3pobka HayKkoBWX AOCHiMKEeHb B ranyasi
bioTexHororii He € MpiopuTETOM  aHro-
amepuKaHCcbKoro cnistoapucTea. bioTexHono-
rivHa TepmiHonoria nepebyBae Ha eTani
dopMyBaHHS B 3B'A3Ky 3 BWCOKUM piBHEM
HOBOBBEAEHHS i AuHaMi3my GioTexHornoril, Lo
TepMiHiB, 0OyMOBMeHy HeOOXigHICTIO aHanisy,
BUAINEHHAM TeMaTW4HUX Trpyn, Ynopsaky-
BaHHAM cneuianbHoi nekcukn. CuctemaTuaadis
TEPMIHIB y BUrMNagi Knacudgikauii cnpuatume
rMUOLWOMY  PO3YMIHHIO  3MICTY  JTEKCUYHUX
oavHMub B cdoepi bioTexHonorin. BugineHHs
TeMaTUYHUX rpyn 3 TEPMIHOMNOrYHOrO Wapy Aae
MOXINMBICTb BUSIBUTU Pi3HI JIEKCUKO-CEMAHTUYHI
npouecu, ski BigobpaxeHi B HayKoBii MOBI 3a
[OMOMOro TEPMIHOMNOMYHUX OOMHULb.

TemaTunyHy rpyny B yKpaiHCbKiN NiHrBiCTUL
BW3Ha4aloTb AK “CyKynHicTb TEPMIHIB,
006’egHaHMX ogHieto Temoro” [9, ¢. 19]. Ha gymky
H. KoBTyH, “TepmiHu, WO BXOOATb Y TEMATUYHY
rpyny, KnacuaikytoTbCsa BignoBigHO 4O CUCTEMM
NOriYHUX MOHATb, @ HEe JEKCUKO-rpaMaTuyHOro
3HadeHHs. Came TemaTudHa, copmMOBaHa Ha
NMOHATTEBIN OCHOBI, Knacugikauis OEeMOHCTpyeE
B32EMO3B'A30K EMEeMEHTIB  YCepeauHi rpynu.
Knacudikauia ranyseBoi TepMiHoMorii 3aBxau
MaTMMeE YHiKanbHUN, HENOBTOPHWUIN XapakTep,
OCKINbKM  KiSIbKICTb  KaTeropin MOHATb  MOXe
BapitoBaT 3anexHo Big ob6’eMmy aHani3oBaHUX
TEpMiHiB. BuokpeMneHHsa i3 TepMiHOMNOriYHOro
nnacta TeMaTUYHUX T[pyn [Aa€e MOXNUBICTb
BUSIBUTU PIi3HI NEKCMKO-CEMaHTUYHI Mpouecu,
Wwo MawTb Micue y HaykoBOoMy Ta
npodecintHoMy  MOBIIEHHI 3@  JOMOMOrOH
TepMiHis” [5, c. 379].
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Y ranyseBin TepmiHonorii GioTexHoNorivHi
TepMiHM MNO3Ha4YalTb €efeMeHTW, BiAHOLUEHHSA
Ta 0cobnMBOCTI BIAMOBIAHOI TEPMIHOCUCTEMM.
Ix MoxHa noainuTK Ha pap y3aranbHBanNbHUX
TeMaTUYHUX HanMeHyBaHb KaTeropinHmnx
HayKOBMX MOHATb: $BULL, MNPOLECiB, O3HaK,
BNacTUBOCTEN.

TemaTnyHe rpynyBaHHS [PYHTOBAHO Ha
BHYTPILLHIX  3B’A3kax npeaMeTiB i sABULY
[OINCHOCTI " 3YMOBJIEHO, Hacamnepeq,
npegMeTHO-NOMYHUMKM  O3HaKamu. TemaTudHi
ob’egHaHHA B ranyseBil  TepPMiHOCMCTEMI
MOXYTb MICTUTW MO Kinbka s4epHMX (OCHOBHMX)
NEKCUKO-CEMaHTUYHMX Tpyn, a IiXHi oguHuUi
XapakTepusylTbCa  YiTKOW  gudepeHujiadieto
o3Hak. O6’egHaHHs cniB y TemaTudHy rpyny
3[INCHIOETBCS HA OCHOBI MOAIGHOCTI  hyHKLiN
no3HayyBaHUX cCnoBamun nNnpegMeTiB i NpoLeciB B
O[HiN KOHKPETHIM 4n pisHUX moBax [8, c. 93].

AHrninceka TepmiHonoris cdepu BioTexHo-
norii Mae cneuudivyHy CUCTEMHY OpraHisadito
Ha MOHATTEBOMY PiBHi, Ky MU pO3rnsgaemMo sk
CYKYMHICTb TEMaTUYHUX YrpynoBaHb, 00’egHa-
HWUX 3a eKCTpaniHrBanbHMMK O3HAKaMMU.

PoaymiHHA noHaTTAa  GioTexHonorii sk
«CYKYMHOCTi MeTofiB i NpUMomMiB OTPUMaHHSA
KOPUCHUX AN FOAMHU NPOAYKTIB i sABWLY 3a
aornomoroto GionorivHux areHTiB» [4, c. 8] Aae
niacTaBuM BUAINIMTU OCHOBHI TeMaTW4Hi rpynu
TEPMIHOMONYHNX  OAMHULbL  BiOTEXHOMOrYHOI
ranysi, onuc sknx nogaemo gani.

3a CninbHICTIO CEMaHTUKM TepMiHn cdepu
OioTexHonorii  nmoAinAlTbCA  Ha  TeMaTUYHI
rpynu, ceped sKUX rpynnm Ha MO3HAYEHHS:
CUpOBMHM, BionoriyHoro ob6'ekta, OioTexHoro-
ryHOro npoAykTa, TEexHOonorin, npouecis i
anapartiB, AKi 3HaWWnM CBOE 3acTOCYBaHHSA B
ranysi 6ioTexHonorin.

HaBegemo npuknagn TepMiHOMOTIYHUX
OOMHUUb, $Ki Hamexatb [0  3a3HayeHuXx
TeMaTU4HUX rpyn GioTEXHOMONYHOI FEKCUKK:

1) 6iosio2iyHuUll 06'ekm: akBaKynbTypa
(aquaculture), 6GionoriuHi areHTn (biological
agents), reHHO-iHXeHepHO-MoaAnikoBaHUI
opraHiam (FMO), rigpo6ioHT (hydrobiont),
kanycHa kynbTypa (callus culture), KkniTuHHa
KynbTypa (cell culture), KOHCOpLiyM
MikpoopraHiamie (consortium of microorga-
nisms), kKkynbTypa opraHy, (organ culture),
MapukyneTypa  (mariculture),  mMepuctemHa
KynbTypa (meristem culture), 06'ekTn akBakynb-
Typn (objects of aquaculture), npogyueHT
(producer),  TEXHOMOMYHMIA  MIKPOOPraHi3m
(technological microorganism), 4ynucrta KynbTypa
(pure culture), wram (strain);

2) cupoeuHa i cybcmpam: arap (agar),
GioTexHomnoriyHa cupoBuHa  (biotechnological

raw materials), TBapuHHa cupoBuHa (animal raw
materials), BuxigHa cupoBuHa (feedstock),
MiHepanbHa cupoBuHa (mineral raw materials),
opraHiyHa cupoBuHa (organic raw materials),
pocrnuHHa cupoBuHa (vegetable raw materials),
cybeTpar (substrate);

3) mexHorioais: arpobakTepiansHa
TpaHcdopmauia  (agrobacterial  transformation),
aeporoHika  (aeroponics), 6HakTepiocTaTU4HWIA
areHT (bacteriostatic agent), GioBunyXeHHS
(bioleaching), Biopo3snag (biodegradation),
Biogecynbdypizauis (biodesulfurization),
GioitkeHepia  (bioengineering), GrMokoHBEPCKA

(bioconversion), GiotectyBaHHs (biological testing),
BiotpaHcdopmauia (biotransfor-mation), reHeTnd-
Ha nacrnopTm3auis (genotyping), rigponoHika
(hydroponics), rymicikalis (humification),
IHTPOAYKUis (introduction), KrnoHanbHoe
MiKPOPO3MHOMKEHHS (clonal propagation),
KroHyBaHHA  (cloning), MonekynspHa cenekuis
(molecular breeding), nepeHeceHHs TexHonoril
(technology transfer);

4) npouecu i anapamu: acenTU4HiI YMOBU
(aseptic  conditions), aepauia (aeration),
biokaTania (biocatalysis), 6iopeaktop, depmeH-
Tep (bioreactor, fermenter), BunNaptoBaHHS
(evaporation), rmMubunHHe KyInbTUBYBaHHSA
(submerged cultivation), immobinisauis
(immobilization), kokynbTuBauis (cocultivation),
KOHTamiHauia (contamination), KynbTMBYBaHHSA
(cultivation), Oe3nepepBHa depmeHTauis
(continuous fermentation), nacrepu3savis
(pasteurization), nepeBMpoGHULTBO (Overpro-
duction), nepiogndHa depmeHTauis (periodic
fermentation), noBepxHeBe  KynbTUBYBaHHS
(surface culturing), ctepunisauia (sterilization),
cywka (drying), Typbigoctat (turbidostat),
ynbTpanactepu3adia (ultra-high temperature
processing, ycTaHoBka 6es3nepepBHOI cTepuni-
3auii  (continuous  sterilization  system),
xemocTtat  (chemostat), ueHTpudyryBaHHs
(centrifugation), ekctpakuis (extraction);

5) npodykmu (acopTUMEHT NPOAYKTIB,
ofepXyBaHuX Yy BiOTEXHONOrYHMX npolecax,
HaA3BUYaAMHO LUMPOKMA. 3a PiBHOMAHITHICTIO i
obcaramm BMPOOHMUTBA Ha MNepLIoMy MicLi
CTOATb MPOAYKTW, LLO OTpMManu B npoLecax,
3aCHOBaHUX Ha XUTTEQIANbHOCTI MiKpoOpraHis-
MmiB). Lis TemaTnyHa rpyna mae y cBoeMy cknafi
Taki OCHOBHI Niarpynu:

1 nigrpyna - 6Giomaca (biomass), sika €
LinboBUM MNpoaykTom (BiNoK OZHOKIITUHHMX -
unicellular protein) abo BWKOPUCTOBYETLCA B
SIKOCTi BionorivyHoro areHTa (biomeTtaHoreHesa -
biomethanogenesis, 0GakTepianbHe Bunyroey-
BaHHs1 MmeTanis — bacterial leaching of metals);

2 nigrpyna - nNepBWHHI MmeTabonitn
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(primary metabolites) - e HU3bKOMONEKYNSPHI
crnonyku, HeoBxiaHi Ans pocTy MiKpoopraHiamis
B SIKOCTi OyaiBenbHMX ONOKIB MaKpOMOeKyn,
KodepMmeHTIB (aMiHOKMCIIOTM — amino acids,

BiTaMiHM — vitamins, opraHidyHi Kucnotn -
organic acids );
3 nigrpyna - BTOpPWHHI MeTaboniTu

(idiolites) — ue 3'egHaHHA, AKi HEe NOTPIOHI ang
3pOCTaHHS MIKpOOpraHiamiB i He noB'a3aHi 3 ix
3pOCTaHHAM (aHTUBIOTUKM antibiotics,
ankanoign alkaloids, ropmoHn pocty — growth
hormones i TokcnHu - toxins). Cepea HoMiHaLL
NPOAYKTIB  MIiKpOBIONOriYHOro  CMHTE3y  —
BenuyesHa  KifnbKiCTb  pi3HMX  GionoriyHo
aKTUBHMX CMOMyK, B TOMY u4ucni 6inkoBux i
NIKApCbKNX pPEeYOoBMH, (EPMEHTIB, a TaKoX
eHeproHocii  (biorasa - biogas, cnmpTn -
alcohols) i miHepanbHi pecypcu (metals),
3acobm gna  6opoTbOM  3i  LWKiAHMKaMK
cinbcbkorocnogapcbkux KynbTyp (bioinsectici-
des) i Giogobpusa (biofertilizers). Y 3B'asky 3
PO3BUTKOM HOBITHIX MeTogiB BioTexHonorii
(iHKeHepHOT eH3MMOoNOril, KNiTUHHOI Ta reHHol
ilKeHepii) HOMiHaUii  UiNbOBMX  NPOAYKTIB
Ge3nepepBHO OonoBHIOKTECA. Cepea HUX Bce
OinblLe micue 3armMatloTb 3acobu OiarHOCTUKM i
nikyBaHHSA (ribpnaomm - hybridomas,
MOHOKMOHanbHi  aHtMTina -  monoclonal
antibodies, BakumHM i cupoBaTkM — vaccines
and serums, ropmoHm — hormones, moaudi-
KoBaHi aHTMOioTnkM — modified antibiotics).
Ockinbkn  nig  TemMaTWM4yHO  Tpynoto
PO3YMIETLCA CYKYMHICTb TEpMiHiB, 00'eaHaHnX
OfHie Temolo, TO nig TeMamn pPo3yMiTMMeMO
TakoX po3ainu GioTexHonorii: GioreoTexHonoris
(biogeotechnology), akBapecypcHa 6ioTexHo-
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CLASSIFICATION OF ENGLISH BIOTECHNOLOGICAL TERMINOLOGY
BY THEMATIC GROUPS
O. O. Syrotina, O. S. Syrotin

Abstract. This article is an attempt to substantiate the principles of thematic classification of
English biotechnological terminology, to determine the principles of its systematic organization.

The purpose of the article is to identify on the basis of logical and conceptual analysis of the main
thematic groups of English terms in the field of biotechnology.

Biotechnology is served exclusively in English terminology, although the development of research
in the field of biotechnology is not a priority of the Anglo-American community. Biotechnological
terminology is at the stage of formation due to the high level of innovation and dynamism of
biotechnology, which makes it important to develop a classification of its terms, due to the need for
analysis, selection of thematic groups, organizing special vocabulary.

Systematization of terms in the form of classification will contribute to a deeper understanding of
the content of lexical items in the field of biotechnology. The selection of thematic groups from the
terminological layer makes it possible to identify various lexical and semantic processes that are
reflected in the scientific language with the help of terminological units. According to the commonality of
semantics, the terms of the field of biotechnology are divided into thematic groups, including groups to
denote: raw materials, biological object, biotechnological product, technologies, processes and devices
that have found their application in the field of biotechnology. The ordering of the language material,
namely the division of vocabulary into thematic groups and subgroups allows to holistically assess the
structure of the studied terminology. Based on the results of the study, it can be argued that the terms
of biotechnology are organized into a terminological system, where each unit captures and expresses
the essential features of a concept, reflects the relationships between concepts and indicates their
place in the system. coordinated with the meaning of other terms in this system. English
biotechnological terminology, like any other industry terminology, is open and dynamic, as evidenced by
the activity of the emergence of new terminological names to denote the relevant industry concepts.

Key words: term, biotechnological terminology, thematic classification, thematic group.
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